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TepHOMIBCHKUIT HAIlIOHATFHUH MeAaroriyHnil yHiBepcHuTeT iMeHi Bononnmupa ['HaTioka

EKCTPAJIHIBAJIBHUM TA JIHI'BAJIBbHUM CTATYC
MNCEBJOTOIIOHIMIB V¥ CJOB’SIHChKHUX
TA HECJOB’SIHCHKIN MOBAX

Y cmammi  posensdaromvcs  nozamosHuili.  ma  MOGHUNL  CMAmyc  NCe60OMONOHIMIG 6  emHO
ma NiH260KYIbMYPONIOTUHOMY ACNEKMAX.

Bracni nazeu 3aoarome guenum Oacamo 3a2a0ok. /o cb0200Hi numawHa npo me, Y GIOPI3HAIOMbCA
OHIMU 810 3a2aNbHUX HA38, 3aIUUAEMbCS Hesupiutenum. [Ipodnema y momy, wo ckiao oHimie HeOOHOPIOHUIL.
o Hux Hanexcamov He auwie 81ACHI iMeHa 00el, ceoepahiuti HA36U, ale U HA368U npeomemis uu 00 €Kkmie
MamepianbHoi ma 0yX08HOI KYIbMypu.

AHnaniz cemanmuxu nce0OMONOHIMI8 Y 3ICMABIIOBANLHUX MOBAX (AHENTUCHKIL, NONbLCOLKIL Ma YKPAIHCHKILL)
nepeKoHye 6 OOIPYHMOBAHOCMI 2inomesyu npo iXHe chneyugiune cMUcCio8e HABAHMANCEHHS. Buympiuins
dopma iMimoaHux e1acCHUX HA38 POPMYEMbCA HA OCHOGI YAGIEeHHs NPO NesHy Noodit, cumyayio 4u ocoby, it
Xapakmepucmuxy.

Busnauanvuumu y ypomy npoyeci € acoyiayii, cumeonixa ma KoHomayii, aoxce 00pazHicmb 00CHLIOHNCYBAHUX
GNIACHUX HA36 NOB A3aHA 3 NO3AMOGHUMU (hakmopamu, AKI NIUGAIOMb HA PO3YMIHMA 3HAYEHHS C106A
NPeOCmMAaBHUKAMU PI3SHUX eMHOCI8.

Busnauenns obpasnocmi nces0omonoHimie ma 6CMAHOGIEHHS IXHbOI eMHONIHEBOKYIbINYPON0IHHOT
cneyudixu y o8 sSsHCLKUX ma Heci08 SIHCLKIU MOBAX € 20JI08HOI0 MEMOI0 HAUL020 OOCTIONCEHHS, SIKA MOdice
peanizyeamucst 3a 00ONOMO2010 BUPIUIEHHS MAKUX 3A60aHb!

— 3’acysamu 0cOONUBOCMI CIMPYKIMYPU, CEMAHMUKU, eMmUMONO02ii i CUMBONIKU NCEe8OOMONOHIMIB, IXHIO
eMmHONIH2B80KYIbIMYPHY HopMmayito, acoyiamuHull Qou;

— docnioumu NiHe6ANbHI NPUYUHU CIMEOPEHHS NCe80OMONOHIMIE ma npoyec espemizayii; npocmedxcumu
yHKYII0 NCe80OMONOHIMIB 3 02150y HA HAYIOHALHO-KYILIMYPHY Cheyuiky eepoanizayii oHimis;

—  GUBHAUUMU HAYIOHATLHO-KYILIMYPHY ChReyuqpiKy nceg0OmonoHiMHUX O00PAZHO-XAPAKMEPUIVIOUUX
HOMIHAMUBHUX OOUHUYb ULTAXOM 3iCMABIeHHs IXHbOI 6HymMPIWHbOL hopmu.

1io yac ananizy 00cni0’Ccy8aHUX IMIMOBAHUX BLACHUX HA36, MUMONCEMO NOMIMUMU 5K 6100Y8AEMbCS CUHMES
O0eKIiNbKOX CKIAOHUKIB, a came: GUOIp BUPA3HO KOHOMOBAHOZO OHIMA, WO 3MIHIOEMbCI 3G eMHOKYIbIMYPHO-
Xapaxmepusyouor CmpyKmypoio-cxemMoo ma, npociioko8yemo i npoyec es@imizayii, uo UKOpUCTNO8YEMbCA
OJ15 YHUKHEHHSL BICUBAHHS HENPUBADIUBOIO, 01 NPAMO20 HA3UBAHHS, PEaii.

IIpazmamuyuno-KOSHIMUBHA Mema YICUBAHHA MAKUX 360POMI6 — GUPASUMU eMOYiliHe CMAGLIeHHsl 00
KOHKpemHoi ocobu uu 00 ’ekma.

Cemanmuxacmanux 6upazie, KOMHOHEHMAMUSAKUX ENCEB0OMONOHIMUTPYHIMYEMbCAHAAHMPONOYEHMPUYHUX
ma aHmMpoNnoOMempuyHUX 0Opazax npo TOOUHy ma ceim Haexono Hei. Taxi euciosu maoms auuie idiomamuune
00pasHe 3HAUEHHS | 8 OCHOBI IXHbOI CEMAHMUKY MOICE JIeHcamu 00pasHe NOPIGHAHMSL.

CninbHum y nceg0OMONOHIMHUX OOUHUYAX € ACKPABO GUPANCEHA HAYIOHATLHO-KYIbMYPHA MAPKOBAHICID.

Ilpome 6 ykpaincoKkux ma noibCoKiti MOBAX iIMimayis OHIMI6-KOMNOHEHMIB Oilbl NOWUPEHe MOBHe sguule,
HIDIC 8 AH2TIUCHKIT.

Ilepcnexmugnoro, Ha Haw no2usid, y 00CHIONCEHHI € OYMKA NPO me, Wo NCe80OMONOHIMU MOICHA
po3senadamu K OOUHUYIO KOHYENMYalbHOi CUCTNEMU, KA MICMUMb PI3HOMUNKY THGOpMayito npo my uu iHuLy
JIIH260CNIIbHOMY.

Llocnioacenns npogooums st Ha Mamepiai aHeaiticbKol, NOIbCLKOI Ma YKPAiHCbKoi Mos.

Knwuogi cnoea: acoyiayis, acoyiamusnuii (hoH, emumono2is, KOHOMayis, AiHe80KYIbIMYPHA iHpopmayis,
006pasuicmv, OHOMACUKA, IMIMAyist, CMPYKMYPHO-CEMARMULHUL A NOPIGHANbHUL ACNeKMU, NCEe800MONOHIM,
CeMAaHmMuKa, CUMBOIU.

IHocTtanoBka npo6jemu. BracHa Ha3Ba, 30kpeMa CBO€pPIHICTh BHYTPINIHBOT POPMHU BIIACHUX HA3B,
iMiTOBaHa € aMOIBaJICHTHOIO: 3 OJHOTO OOKYy, BOHA SIKi IMITYIOTh y Pi3HHI cIIOCIO TOMOHIMH, y PI3HHX
30epirae OHOMACTHYHI O3HAKH, 3 1HIIIOTO — BKE€ CTA€  MOBax ITOB’s3aHA 3 T03aMOBHUMH (pakTopamu, sKi
aTICIISITHBOM. BILTBAIOTh HA PO3YMiHHS CUMBOJIIKM OHiMa (TICEBIIO-
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TOIIOHIMA) NPEICTAaBHUKAaMH Pi3HUX couiyMiB. Takuii
ACTeKT BUBYCHHS TOMOHIMII CTUMYIIOE aKTyalbHICTh
PO3NISALY IIUX HA3B Y MDKMOBHOMY IUIaHI.

AHajgi3 ocTaHHIX dOCTigKeHb i myOJiKariii.
Crenudika ICEBAOTOIMOHIMIB TOJIATAE Y TOMY, IO
iXHS ceMaHTHKa iHGOPMYE IPO CBOEPITHUI CKIa
MUCIICHHS, CBITOCIPUIHATTSI, iICTOPiIO Ta Mi(OJIOTi0
Hapody — HOcis neBHOT MOBH. ETHOKYNBTYpHA iHTEp-
MpeTallis PI3HUX CEMaHTHYHUX SIBUIL Y cepi 3araib-
HOI JIGKCHKH BXK€ CTajla TPAJUIIHHOI IPAKTHKOIO
JIHTBICTUYHHUX IOCIIHKEHD.

[Ipote, monpu 3HaYHY KiTBKICTh pOOIT 3 €THOMIHT -
BicTukH, oHOoMacTuku (A. KpaBuyk, O. JleBueHko,
B. Mokienko, H. IMacik, B. Tumenko, B. YxkdeHko
Ta 1HIINX) MTUTaHHS BUBYCHHS IICEBIOTOMOHIMIYHOTO
MaTepialy B 3iCTAaBHOMY acIieKTi He HaJIekKaTh 10
YycTa LiJIKOM 3'ICOBaHUX.

3anumaroTbcsi  HEOOCTaTHBO  PO3POOJICHUMHU
i mmmbuHHI mponecu Metadopuzanii, eBdimizamii,
HUISIXW TIEPEOCMHUCIICHHS BIACHUX Ha3B TOILIO.

Merta cTaTTi — BU3HAYUTH O0OPA3HICTH MICEBIOTO-
MTOHIMIB Ta BCTAHOBHUTH IXHIO €THOJIHTBOKYJIBTYpPO-
JoTivHy crienn(iKy y 3iCTaBIIOBAaHHX MOBaX.

IocTanoBKka 3aBaaHHA. Y CTaTTi peali3yrOThCS
TaKi 3aBAaHHA: 3°ACYBaTH CEMaHTUKY Ta €TUMOJIOTIIO
TICEBAOTOIOHIMIB; BU3HAYMTH criei(iKy iX TBOpEHHS;
MpoaHaii3yBard (PyHKIIIOHYBaHHS X Y CIIOB’ SHCHKOMY
Ta HECJIOB SIHCbKOMY MOBHHX IPOCTOPAX.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. HeogHocraii-
HICTh MONISAAIB Ha OOpa3HICTh IMITOBaHUX BJIACHUX
Ha3B 3yMOBWJIA CKIQJHICTh IOCIHIJKEHHS Camoro
00’eKTa aHami3y Ta po30DKHOCTI y BU3HAYCHHI Tep-
MiHa "TIceBHOTOIOHIM". 3p03yMisio, MO0 KpPIM CYTO
3HAKOBOi, y JOCHIKYBalbHIil JIEKCHIlI HasBHA
rubma iHgopmarris.

KokHe 3arajpHe 3HA4YeHHS IICEBIOTONOHIMIB,
Ha BIIMIHY BiJl BIJIOBIJHOTO 3HAYEHHS POIOBOTO
arelIATHBA, JIOMOBHIOETHCS KOMIIOHEHTOM '"Ha3Ba'"
(ToTIOHIM).

BBakaeMmo, 1110 BIacHI Ha3BH, 110 3a3HajIX IMITaLil
(IceBmOOHIMH) BHOMPAIOTE Yy cebe KyIbTypHI KOHO-
Talii, 3a paxyHoOK 4oro (opMyIoTbcsl PaHTOMHI JIeK-
CUYHI 3HaYEHHSI, K1 IEPETBOPIOIOTH X Ha MPOMIXHY
dhopMy MK OHIMOM ¥ areIsaTUBOM — KOHOMOHIM, 32
BU3HAYCHHSIM.

IcHye, TakoXk 1 KOHIIETIT OHIMa, TOOTO OyIb-SIKUi
OHIM BXOJIUThH JIO KOHIICTITYalIbHOI CUCTEMHU SIK ii OfIH-
HuLs. | came 3 mbOro MOINISAAY, Takuii BepOalbHUI
3HaK M03HA4Ya€e OIMHUIIIO CYTTEBO HABAHTAXKEHY Pi3-
HOMAaHITHOIO 1H(pOPMAITI€TO.

[1in yac aHami3y ICEBIOTONOHIMIB Ba)KIIMBO Bpa-
XOBYBATH iXHIO 3Ha4YHY JIIHTBOKYJIETYpHY HaBaHTaXe-
HICTb.

Bueni BBaxarTh, 110 HE MOXKHA JOCIIIKYBaTH
MOBHHH 3HAaK 130JIbOBaHO Bix foro ¢yHKii [9, c. 57].

TomoHIMH € HEBiI €MHOIO YaCTHHOI (HOHOBHX
3HaHb HOCIIB MOBH [8, c. 62].

ABTOpPOM HH3KHM TIpallb 3 OHOMAaCTHKH € YechbKa
mocaiguung M. Kaanmosa, ska BBaXkae, 1[0 MOXKHA
JIMIIIE TOBOPUTH IPO MPONPiabHy CEMaHTHKY, OJTHAK,
YTOYHIOE JOCTITHUIL, IIe HE O3HAYa€, MO OHIMHU He
MOXKYTb TIepeIaBaTH JIIHTBAIbHY i eKCTpaIiHTBaJIbHY
iHpopMaIilo, a TakoX BHUKOHYBaTd cHeuu(idHUX
¢bynkuiii [8, c. 278].

V¥ cBoix BucHoBKax M. KnammoBa 6a3yeThcsi Ha
imesix IIpa3pkoro JHTBICTHYHOTO TYpTKa, 30Kpema
te3ax P. SIkoOcoHa, Ta CTBEpIKye, IO OHIMH,
3alle)KHO BiJ] OOCTaBMH, MOXYTh BHKOHYBaTH BCi
micte QyHKUIIH MOBH (pedepeHLiiiHy, METaMOBHY,
KOHOTaTHBHY, (aTUUHY, EMOTUBHY 1 IOETUYHY).

VY cydyacHili aHDIIACHKIH MOBI TOMOHIMH JIETKO
MEePEexXoATh N0 KJacy 3arajbHAX IMEH BHACIHIIOK
MeTtadopu3zalii i MeToHIMI3arii.

Hanpuxknan:

anr. The Bronx cheer — “Tiy3yBaHHsI, 3HYIIAHHS
[10, c. 174];

aunt.  California blankets — “razetu, SKUMH
BKPHUBAIOTHCS 0€3p00iTHI, MO0 HOYYIOTH y IMapKax’
[10, c. 189];

aunit. Enough to puzzle a Philadelphia lawyer —
“ckianHa, 3amnyTasa cripasa’” [10, c. 310].

AHAaJIOriuHI HOMIHATHBHI MPOLIECH IIIMPOKO MPEJI-
CTaBJIEHI B TOJBCHKIN Ta YKpaiHCBHKi MOBi, OTHaK
BUKOPHCTOBYBaHI MOTHBAIIIHI OCHOBH € YHIKallb-
HUMU.

BrnacHi Ha3BM BUKOHYIOTH iJeHTHUIKaIiHO-
mudepeHiiiny QyHKII0, fKa BUpI3HAE iX cepex
IHIIMX KJIACiB MOBHUX OIUHHUIb.

[ceBmoToroniMaM xapakTepHa IIe OJHa Tpyma
(hyHKITIH, M0 TTOB’SA3aHa 31 3MOTOI0 BHPAKaTH €MO-
1ii, a came: eKCIpecrBHA, EMOIIiifHa 1 TICUXOJIOTiYHA
¢bynkuii [8, c. 280].

Tomy, MOXKHa CTBEpIKYyBaTH, II0 HA CEMAHTUKY
TNICEBTOTIOHIMIB BEJIMKOK MipOI0 BIUIMBAIOTH EKC-
TpaJiHTBaJIbHI YHHHUKH.

[IceBaoTOMOHIMH 3MIHIOIOTHCS 13 TUIMHOM YacoM
1 HaJIeXKaTh 0 po3psay HeoQiIitHIX BIACHUX HA3B.

[lepcriekTHBHOIO, HA HAIll TOMVISLA, € JyMKa PO
Te, M0 IMITOBaHI BJIACHI IMEHAa MOXHa PO3IISAJATH
SIK OJIMHUIIIO KOHIIENITYaJIbHOI CHCTEMHU, SIKa MICTUTb
Pi3HOTHIIHY 1H(OPMAIIiIO TIPO Ty YH iHIIY JIIHTBOC-
MTHHOTY.

B acmekri 3mificCHIOBaHOTO JOCHIHKEHHS BasKIIH-
BUM € [TUTaHHA aCOL[IaTUBHOTO (POHY TICEBIOTONOHIMA.

Oco0nMBHH eKCTpaNliHTBAIBHUI CTaTyC IIHOTO
KOMIIOHEHTa 3yMOBJICHO THM, II[0 ACOIIaTUBHUN (HOH
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HE Mae€ BJIacCHE MOBHOI Bepuikallii i 3HaXOAUTH CBOE
JIHTBaJIbHE BiJIOOpakeHHS 37COLIBIIOTO JHUINE 32
JIOTIOMOT'0I0 BUXOJIy Ha acOI[iaTUBHI YAHHUKHU.

OOpa3Huii KOMIIOHEHT — TOJIOBHUH y ceMaH-
THYHIA CTPYKTypi IICEBIOTOMOHIMA, OCKIIbKH 03
KOHKPETHO-YyTTEBOTO YSBJICHHS MPO O0'€KT OHIMa,
OCTaHHBOTO MIPOCTO HE ICHYE.

B 00pa3HoCTi JOCHiIKyBaHUX BIACHUX Ha3B 3Ha-
YHY POJIb BiJIrparoTh acolliaTUBHUN (HOH, KOHOTAIIT,
CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS TOIIO.

AcormioHIMH, YTBOPEHHI NUIIXOM OHiMi3allii are-
JSTHUBIB: aneropii, CHMBOIIB, pedepeHIiiii ToIo.

OTOX, MOXHa CTBEpIKYyBaTH, IO y OUIBIIOCTI
BUTIAJIKaX IICEBAOTONOHIMU BUCTYIAIOTH Y POII aco-
miaTie  (OAMHHUI AaCOILIaTUBHO-TEPMIiHAIBHOT dYac-
THHHU KOHIIETITY, SIKa (DOPMYETHCS Ha TiICTaBi 3B’ 3Ky
Y CBiTOMOCTI MiX JJBOMA IICUXIYHUMH yTBOPEHHSIMHU
(BiguyTTsIMHU, 0Opa3amMu, JyMKaMH...) — acoliallii 3a
CXOXKICTIO).

Ha no3nadeHHst acoriata BUKOPHCTOBYIOTh 3HAK
iHI1I0T MpeAMeTHOT chepH 3a aHAJIOTIE0.

JlomaTkoBi mparMarudHi i CEMaHTHYHI OCOOJH-
BOCTI JICKCHYHOTO 3HAaYE€HHS Ta 3HAYCHHSI 1HIIINX MOB-
HUX PiBHIB, SIKi HAIIAPOBYIOTHCS HA iX MpEAMETHO-
TIOHSATTEBUH acleKT XapakKTepHI TaKUM KanaMOypam
SK:

yKp. bysas ¢ Bysanuuax (2o6opsme npo MOTUHY
3 IOCBiIOM).

VY cBo dYepry BHCHIB YKp. 6ymu 3 bpexyuiexu
nepenae  eMOILIMHO-€KCIIPECHBHE CTaBICHHA IO
TMoAMHU (TYT 3aKOJOBaHAa HECMILIMBA XapaKTepHC-
THKa MPO 0co0y, sika oOMaHIoe (OpexaTtH — Opexy-
HIBKA)).

[ToemHaHHS ameNTATHBHUX Ta OHIMHUX KaTero-
piaNbHUX O3HaK, MPO30PICTh BHYTPINIHBOI (popMu
TMICEBIOOHIMIYHUX KOMIIOHEHTIB € JKEpenoM obpas-
HOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI CTIHKUX 3BOPOTIB [4, ¢. 10].

Criliki BUpa3u i3 ICEBIOTONOHIMAMH BepOai3y-
I0Thb HU3KY 3Ha4eHb, HAIIPUKIIA:

aHmI. By the street of ‘By-and-bye’ one arrives at
the house of Never — “3BOJIKaHHSIM HIYOTO HE JTOCST-
Hemr”

(By and by is a common phrase meaning
“soon” — but the key thing is that it is not now and
is indeterminate “sooner or later” would be a good
synonym. To paraphrase the whole expression one
could say: If you don’t start you will never finish)
[10, c. 83].

IopiBHsiemo non. Spusci¢ do Kiszyniowa — “cxo-
BatH o kumieHi’[13, c. 70].

Edexr kamamOypy momsrae y ToMy, IO Ha3Ba
Mmicta KiszyniOw acomitoeThcst i3  3arajibHOIO
Ha3BOI0 — ‘KHIIEHS , X04a €TUMOJIOTIS LBOTO CJIOBA
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HE T0B’s13aHa 13 3HAYCHHSIM BUCIIOBY

(Kiszyniéw—stolicainajwi¢ksze miasto Motdawii.
Nazwa Kisjen6 pochodzi od stowa kis ,,mate” i Jend
»plemig”, jednego z siedmiu wegierskich plemion,
ktore wstapity do Kotliny Panonskiej w 896 i daty
nazwe 21 osadom) [13, ¢. 70].

ImiTOBaHI BiIacHI HA3BH — IICEBIOTOINOHIMH 3Mi-
HIOBQJIHCH i3 TUTMHOM YacOM 1 HaJIEKaTh IO PO3PSITY
Heo(IifHUX BIACHUX Ha3B.

3 omiigy Ha HaLiOHAJIBHO-KYJIBTYpHY CHELH-
¢ixy BepOamizalii IceBATONOHIMA, HOTO CTPYKTYDY,
CEMaHTHUKY Ta CHMBOJIIKY TaKi OAMHHUII BepOamizy-
I0Th HU3KY CEMaHTHKO-aCOIliaTUBHUX Ta KOHOTATHB-
HUX cep Ha TO3HAUYCHHS HEICHYIOUNi reorpadiaHuit
00’€exTiB M (hi31010T19HI 0COOMMBOCTI JIFONWHU CTaH.

Tak, oOpa3 cMmepTi CHOCTEpIraeMo y TakKux
BHpazax:

non. Wyprawié¢ si¢ na Brydno — “nomeptn”
(Brydno — paiion Bapmiasy, 1ie € BennKe KIaI0BHUIIE)
[13, c. 202].

VY Bucnosi non. Lepiej na Czyste niz na Brodno
TeX (Ppa3eonorizyeTsCs KOHIENT CMEPTi 3a AOTIOMO-
roto TonoHimiB Czyste i Brodno — ninsaku Bapimasu
[13, c. 202].

®pazeonori3Mu 3 KOMITOHEHTOM-TICEBIOTOTIOHI-
MOM YTBOPIOIOTHCS 32 HU3KOIO MOZEIEH:

“HiecioBO i3 3HAYEHHSIM NepecyBaHHA + B/K +
TICEBIOOMOHIM = ITOMEPTH;

“OyTH + 3 + TonoHiM = [0yTH O0XKeBUTLHUM]”;

“mitH + TOMOHIM = [pOOWTH WMIOCH. IO CHUMBO-
JIYHO 3aKaJ0BaHE TOMOHIMOM |

non. Dezerter z Rakowic (Rakowice — paiioH
y Kpaxkogi, ne po3rarioBane KinagoBuILe

(Ksigdz greckokatolicki Bereziuk zapobiegt
mordowi Polakow we wsi Rakowiec. Gdy prowadzono
ludzi z ko$ciota do lasu na rozstrzelanie, Ukraincy z
ksiedzem na czele po dtugich pertraktacjach wykupili
Polakéw)) [13, ¢. 19];

noi. co wroblem w Powqzkach (Powgzki — ceno
nig Bapmasoro, e y XVIII cr. Oyna niTHA pe3uaeH-
mis Yapropusekux, Tenep kiamosuine (Umarli...
znajomi... kochani... : Powgzki 1790-1990 w poezji
i prozie, wybor i oprac. tekstow: B. Olszewska,
H. Szwankowska, J. Waldorff. Warszawa 1990))
[13, c. 1040].

Uu ceMaHTHKY -cnocoby owcummsi- niepenae gpa-
3€0JI0T13M YKp. niuiog Ha Kabokpyxu — “HiIoB nora-
HOIO JOopororo” (Ha 00J10Ta, J¢ )Ka0u KPYKaroTh.

XKabokpykn — cemo B IBaHO-DpaHKiBCHKOMY
paiioni [Bano-®PpankiBcrkoi obmacri) [12, c. 127].

OKpiM JiHrBaNbHUX NMPHYUH, CTBOPEHHS MICEBIO-
TOMOHIMIB 3yMOBJICHO HacamIiepe] eBheMizalliero
(eBdpemizarris — 1€ OMH 31 3pYYHHUX CIIOCOOIB CKa3aTH
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HENpaply Ta 3MIHUTH CIPUHHATTA HeOaXkaHo1 iH(pop-
Marlii), HanpuKIaz;

yKp. noixamu 6 Pucy uepez [opnieky — eBo.
“nogaru OnroBaTn’”.

B ocHoBi BHpa3sy rpa ciiB: Puea — Bin “pueamu’;
Topniexa — Bix “2opno”. JlonarkoBuii eekT KamaMOypy
11e y Tomy, o Ha Jlorbaci € micto ['opmieka [11, c. 201].

AHaJOoriYHui NpoIIeC CrocTepiraeMo y ¢gpasi

non. Pojecha¢ do Bledowia — ‘3abmymnurtucs,
MOMIUTATHCS (BHCIIB TPYHTYETHCS Ha Tpi CIB —
Btad — nomunka (do Bledowia )

(nieumyslne dziatanie, ktore jest niezgodne z
zasadami lub zaloZeniami i przynosi zte skutki, r6znica
miedzy wynikiem pomiaru a wielko$cig mierzona,
falszywy wniosek z niepoprawnie przeprowadzonego
rozumowania) [13, c. 116].

VY 3icraBmoBaHUX MOBax (YHKIIOHYIOTH IIiKaBi
BUCJIOBH 13 TICEBAOTONOHIMHUMH KOMIIOHEHTaMH,
00pa3HICTh SKUX IPYHTYETHCS HA KOHLIENTAX.

KynbrypHi KoHOTawii OHIMIB BiJoOpakaroTh eMo-
TUBHI (Iirypu, 3a JIOIIOMOTOI SIKMX CTBOPIOETHCS
AHTPOIIOIICHTPUIHHM, CEMIOTHIHHM, Mi(oraoreMHII
obpas3u irodunu’, modunu’ i ‘éceceimy’:

aHri. be off for Bedfordshire — “iitu catn”

(Well, I am off for Bedford. You may stay up if you
like) [10, c. 156];

yKp. miain. [oixamu ¢ Xpanieky, xapr. abo ipoH. —
“3aCHYTH MIIHO 3 XPOIiHHSM”

(Xpaniexa — TyT pe3ymbTar po3KIany Ii€CIOBa
“XpomiTH” 3 TOAANBIINM IIEPETBOPECHHIM IMEHHOT
YACTUHH B TOTOHIM, III0 CTBOPIOE CEMAHTUYHY JBO-
IUTaHOBICTH, KajaMOyp) [11, c. 244].

VY BiANOBib Ha 3amUTaHHI “Kynu Haem?”, KoJIn
HE XO4yTh MPHU3HABATUCA: €BO. YKp. 3a Kyoukumy
2opy kocumu nomioopu [11, c. 70].

TparmistoThCs MPUKIAIN i TApOHOMA3Ii:

ykp. mian. Kowicap 3 Tpueyouys, oe iona xama,
a cim 8ynuyb

(TpuryOuni — HeBigoMe ceno, a Moxe (IKTHUBHE,
B SIKIM OLJIbIIIE BYJIMIIb HIX 1OMiB) [12, ¢. 295].

BucnoBku i mpomno3umii. IIpoBencHmii anamiz
MOBHOTO MaTepiany M03BOJMB IIHTH BHCHOBKY PO
O0COOMBOCTI CEMaHTHYHOTO 3HAUEHHS IMITOBaHMX
BJIACHHUX Ha3Bax.

CHiNBHICTh MPOAHaII30BaHUX JIEKCEM CIIOCTEpi-
TaEThCS HA PIBHI MEXaHi3MiB CIIOBOTBOPEHHS 1 (hpaze-
OTBOPEHHS. Y I[bOMY MPOIECi BU3HAYAIBHOIO € KOHO-
TaTWBHA EMOI[IITHO-OIliIHHA XapaKTepPHCTHKa OHIMa,
10 BUPAKAETHCS CBiITOOAUEHHs HOCIIB MoBH. [Ipote
y CIOB’SHCBKMX CTajJHX BHpa3ax iMiTallisi OHiMiB-
KOMITOHEHTIB O1JbII MOIIUpPEHEe MOBHE SIBHIIE, HIXK
B aHTIIHCHKIH.
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Zavarynska I. F. LANGUAGE AND SUPERLANGUAGE STATUS OF PSEUDOTOPONYMS
IN SLAVIC AND UNSLAVIC LANGUAGES

The article deals with the language and superlanguage status of pseudotoponyms in in ethnic, linguistic
and cultural aspects. Many riddles set the proper names a scientist.

Until now question about that, or proper name differ from the general names, it remains unsolved. A problem
is in that composition was taken away heterogeneous. Not only the proper names of people, place-names, but
also names of objects or objects of material and spiritual culture belong to them.

The analysis of semantics of pseudotoponyms in comparable languages (English, Polish and Ukrainian)
convinces of validity hypotheses about their specific semantic loading. The internal form of the imitated proper
names is formed on the basis of idea about a certain event, situation or person, his description.

Qualificatory in this process are associations symbolics and denotation, in fact the vividness of the investigated
proper names is related to the out of language factors that influence on understanding of sense of word
the representatives of different ethnoss.

Determination is a vividness of pseudotoponyms and establishment their ethnic, linguistic and culturological
specifics in Slavic and Unslavic languages is the primary objective of our research, that can be realized by
means of decision of such tasks :

— to find out the features of structure, semantics, etymology and symbolics of pseudotoponyms, their ethnic
and culturological information, associative background;

—to investigate linguistic reasons of creation of pseudotoponyms and process of eufimisation as a replacement
of perception and serve of undesirable information;

— to trace the function of pseudotoponyms taking into account the national and cultural specific
of verbalization taken away,

— to define the national and cultural specific of pseudo toponyms of figuratively-characterizing naming
units by comparison of their internal form.

During the analysis of the investigated imitated proper names, we can notice as there is a synthesis of a few
constituents, namely: choice distinctly mark proper name, that changes after a ethnic cultural characterizing
structure-chart and, look after the process of eufimisation, that is used for avoidance of the use unattractive,
for the direct name, reality.

The aim of application of such turns — to express emotional attitude toward a concrete person or object.

The Semantics of constant expressions the components of that are pseudotoponyms is base on anthropocentric
and anthropometric offenses about a man and world round her.

Such expressions have only an idiomatic vivid value and their semantics vivid comparison can be the basis
of. In the imitated proper names brightly expressed general national and cultural denotation.

However in Ukrainian phraseological units imitation of proper names the language phenomenon is more
widespread, than in Polish.

Perspective, in our view, in research there is an idea that pseudotoponyms can be examined as unit
of the conceptual system, that contains to the variety information about that or different societies. The research
is conducted on the basis of English, Polish and Ukrainian languages.

Key words: association, associative background, etymology, denotation, cultural information, vividness,
onomastics, imitation, structural are semantic and comparative aspects, pseudotoponym, semantics, symbols.
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